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JIEKCUYHUI HOBOTBIP )
¥ KOHTEKCTI MOBHOI IHTEP®EPEHIII]

AHoTamisi. Y cTaTTi poO3mISIIArThC NPOOIEMH JICKCHY-
HOTO HOBOTBOPY Cy4acHOT ()paHIly35K0i MOBH 3 MOIVIALY MiXK-
MOBHOT B3aeMoiii. PO3IIIsSIHYTO Mpoliec 3aro3u4YeHHs, CIIHparo-
YKCh HA Pi3HI TOUKU (paHIly3bKUX JIIHTBICTIB. BHOKpemieHO
PI3HI THITH 3aM103UYCHb.

KurouoBi cjoBa: iHHOBallis, HOBOTBIp, 3al03UYCHHS,
THIH 3aI103HUYCHb, AaHIVTIIN3M, aJIarTallis.

IlocranoBka mpodiemu. Y KoHTEKCTi faHoi mpobmemu He-
OOXITHIM BHIAETHCSA PO3TISI JMXOTOMII 7ypusm — 3ano3uyeHHs.
Ockibkn, 3 0MHOTO OOKY, ypH3M Y MOBI — II€ TIOIIYK 3ac00iB 3a-
Oe3meueHns il «4MCTOTHY, 3BUIBHEHHS BiJ CIEMEHTIB, SIKi BBaXa-
IOThCS TAKAMH, 110 CTIPHSTIOTH 301THEHHIO MOBH 1 € 3arpo30t0 I
il uncTOTH Ta HeMOTOpKaHOCTI, ChOrOJHI TAKAMH €IEMEHTAMH
BBAKAIOTHCS AHIMIIIN3MH (2HTIIO-aMEPHKaHi3MH ), HEOJIOTi3MH, HOBI
CHHTAKCHYHI 3BOPOTH | CEMAHTHYHI HOBOTBOPH, TaK 3BaHi HAIMIpHI
BIKMBAHHS M 37MOBKHBAHHS MOBH.

CboroHi iCHYIOTb Pi3Hi TOUKH 30py JIHTBICTIB Ha JeiHiIiio Ta
TPOLIEC 3aM03MYEHHS. Y CydacHHX HAYKOBUX AOCIITKEHHSX Tpe-
CTaBNIeHi Knacu(ikaiii pisHUX THIIB 3al03d4eHb, POMIAIAETHCS
UIISX) 3aTO3MYEHHX JIEKCEM BiJl MOBU-TIOHOPA 110 MOBH-PELIUTIEHTA.

MeTo10 eTaTTi € BUBUCHHS JICKCHYHOTO HOBOTBOPY, 3BXKAI0UH
Ha MIKMOBHY B3a€MOJif0. sl HAC € Ba)KIMBUM MpECTABUTH i€-
papXiuHy TUTONOTII0, OYMHAIOYM 31 3AIO3MUEHHX JNEKCeM, MEHII
IHTErpOBAHKX Y (PaHIy3bKY MOBY, i 3aBEpIIyI0UH PErHAHTHHMH
3aM03UYCHUMH OfIMHALLAMH.

Buknan ocHoBHOr0 Matepiaiy. 3 HayKoBOi TOUKH 30py My-
pU3M € HeoOIPYHTOBAHOIO [i€l0, OCKUIBKM OIHA MOBA HE € He-
3MIHHOIO, 1i CTIOBHUK He MOke OyTH 3aKPHTUM IS BXOKCHHS
Oy/Ib-SIKHX HOBHX €JIEMEHTIB, BIATAK apryMEHTH, IO 3a3BUYail
HABOAATLCA /I BIIXUNCHHS UM HENIPUHHATTS HOBUX €MEMEHTIB, €
HEOOIPyHTOBAHHUMH.

[lypusm 103BOMISE BUSHAYMTH KOPEKTHY» 1 «HETpAaBHIbHY»
MOBY: TAKUM YHHOM, BUKOPHCTOBYIOUH ENEMEHTH, SKi € UyKHMH
JU1sl MOBH, JIFOTMHA «TOBOPUTB/MHILIE HEKOPEKTHO, 1, HABMAKH, TIPH
BKHBAHHI CITiB, AHAJOTIYHNX 10 JAHNX, alle SKi MPUCYTHI Y MOBI,
1 CTBOpEHHX 33 MPABUMAMH, JTIOIMHA «TOBOPUTD/TUIIE KOPEKTHON.
Taxk, Hanpukiap, Ha odiniiHomy caiiti Opaniry3pkoi Akagemii k-
peMuii o3 MPUCBIYCHO BKA3IBKAM LI0JI0 IPABHIbHOCTI BKHBAH-
Hs1 IHHOBAIIi} Cy4acHoi (hpaHIy3b6K0i MOBH:

ON PEUT DIRE AU LIEU DE
mot-diese hashtag
données ouvertes open data
éreintage bashing
recueil légal kafala
recyclage valorisant upcycling
moléculture biopharming
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Opannysbka Akafemis mparhe OyIb-SKUMH METOJAMHI «Tie-
PEKPHUTHY TOTIK AHDTILM3MIB, OJIHAK KOJIHI 3a00pOHH HE MOXKYTh
BIIMHYTH Ha 1eil mporec. CtBopero caitr wikilf.culture.fr, Ha
SKOMY KOpHCTYBayi NpOIOHYIOTh CBOi BapiaHTH IepeKIaiiB.
Opaniy3pkuil ypsn (CTCmianbHAi BT 31 CIiBPOOITHAITBA Ta
(panko(hoHii) cremianbHO 3ampoBajuB KoHKYpc «Francomoty,
CYTb SIKOTO TONATAE B TOMY, IO JUIA JESKHX JIEKCEM MPOIOHY-
€ThCS KiNbKa eKBIBANEHTIB (HAMp., unfriend — élaminer (3a 63ip-
yem éliminer), excaminier (excommunier), amicider (trucider),
amiradier, désamister, désamilister, radiamier, désamiller, dénami),
3-MOMIK SIKHX TOTPiOHO BHOpatH Haikpanmii. Tak, came s
IbOTO AHTTIIH3MY B crcTeMi TWitter 6ymo oronommero KOHKypC Ha
(hpanmyspkuit ekBiBament: buter, couper, décamarader, déchumer
(6i0 chum, ami), déblonder (si0 blonde, amoureuse), décopiner,
se délier, délister, dépoter, désamifier, détaler, enlever (un ami),
flusher, foutre la paix, nettoyer, rompre, saquer, soustraire (un ami),
virer, désamicaliser.

TparmsroThes, 3BUUAIHO, i A0COTIOTHO aOCypIHI POTIO3HIIIT —
HANPUKJIA]L, TyPUCTH IPOTIOHYOTH 3aMiHHTH c710BO «hlogueur, sxe
BIKE aJ[anTyBanoch y paHiry3bkiii MoBi Ha «paparazzi d’Internet»,
abo ma «cahieur», abo Ha «carnettiste» (3a amasoriero 10 clIoBa
«journaliste»). Kpanri mepexnaau Brocsthes 10 Journal Officiel
1 PeKOMEHIYIOThCS 10 BUKOPUCTAHHS, a BCI O(IMiiHi TepeKTaty
TO/IAI0TCS HA THIIOMY caifTi — http://www.culture.fr/franceterme.

3aranom [uis 3’SCyBaHHS MATaHb TPOLECY 3aMO3UYEHHS Heo0-
XiJIHO, TIEPE/TYCiM, PO3TOYATH 3 AeIHILIH NEKCHIHOTO 3aT03HIEHHS.

Y cTpyKTypi 3HaHb PO MOBY YMCIEHHI CKIAHOBi Li€i CTPyK-
TYpH TIPUCBSYCH] MHUTAHHAM TEOPETHYHHX PO3POOOK JEKCHIHOTO
3ano3udeHHs. «JIeKCHUHE 3aI03HYEHHS, 3aTaI0M, OTHCYETCS, K
TpolIeC, MO MOMATAE y BBEICHHI B JIEKCHKY MIEBHOT MOBH HOBOTO
TePMiHY 3 1HITOT MOBH. 3TiTHO 13 3aKOHAMH MPSIMOTO K HETPSMO-
TO BBEJEHHS 3a03MYCHHS BBAKAETHCA JIHIBICTHYHUM CIIOCOOOM,
TPU3HAYEHAM TS 301TBIICHHS NEKCHYHOTO «pemepTyapy» Hocis
MOBH TaKUM YMHOM, KU Tiependadae rpaMaTHiHe BUKOPUCTAHHS
JepuBallii, a TakOX Heomorisma i karaxpesu. Came B 1bOMY Ha-
npAMKY OymyroThest monoskerns JK. MyHeHa, SKuif CTBEpIKYE, 110
IHTErpallis B OIHY MOBY €/EMEHTa 3 IHILIOi MOBH B IPOTHIIEKHICTD
Kablll, 3aTMO3MYeHHs B HIIIH MOBI MeKCHuHOi ofHuIi y (popmi
MoBH-JI0HOpa: «IIpoOnemu, sKi BUHIKAKOTH B 3B’A3KY 3 3aM03MYCH-
HSM, — THTerpalis B OHONOTIYHY CHCTEMY MOBH-PELIUITIEHTA, MO-
nudiKamii 3HAYCHHS 1 KOPEKI[is TEKCHYHIX MAPaiT™, BUKTHKAHAX
HOBUM CJOBOM. UHCrEeHH] 3amo3myeHHs MOXYTh MomudikyBath
JIEKCHYHUI CKJIaJ MOBH, TAKUM CaMUM YMHOM, SIK 1[e Bif0yBaso-
¢l y BUTA/IKY 3aM03MYEHb 3 aHITIHCHKOT MOBH Y ()PaHILy3bKy MOBY
Bapogosx XII - XV ¢ty [6, c. 124].

Ha mymxy M. Appise, . I'ane i M. ['anbMimma, «..3am03uqeHHs
€ TIPOLIECOM, 3aBJIAKH SKOMY 30araqyeThcsi iHBEHTAp eIEMEHTIB (T0-
JIOBHAM YHMHOM, JIEKCHYHHX) MOBH. 3all03MYEHHS TONSTAE Y TOSBI
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B JIIHTBICTHYHIH CHCTEMi — HATIPUKJIAJ, QpaHIy3bKoi MOBH — eJie-
MEHTA, SKUA MPHHIIIOB 3 {HIIOI MOBH — JIATHHCBKOI, ITANIHCHKOI,
AHTIIACHKOI 1 T.1. 3am0o3HUeHAS € (Pa3oM 3 OHOMATOIICEI, TIPABIY
KayKy4H, MEHII TIPOTYKTHBHOFO) TIPOLIECOM TOSBI HOBHX OTXHHHIIb,
0e3 3BepTaHHsA 10 JCKCHIHUX EEMEHTIB, SKi BXKE ICHYIOTh B MOBI.
Came M 1aHa METOTHKA BiIPI3HAETHCA BiJ CTIOCO0IB YTBOPEHHS
CIiB, TAKHX K JCPUBALIIS UM CTOBOCKIATAHHM [ 1, ¢. 244].

Heo0xinHo KoHCTaTyBaTH, 10 MOBA KpaiHH, KA B MOTITHYHO-
MY aCIIEKTi, B TaTy3i eKOHOMIKH, KYIBTYPH 91 HAYKH IOMIHYE, CTae
TIOCTaYaTbHAKOM HOBUX CIiB. 3 I(i€] MPUYMHH CIOBHHK TEPMiHIB
KyniHapii (paHity3pKkoi MOBH, 110 CKJIAJA€ Taki CIIoBa, K julienne,
fricassée, macaron, Takox € mpucyTHIMH B iHIIMX MOBax. OKpiM
1[6OT0, AHTIIHCHKA MOBA CHOTOMHI € TOTYKHEM TOHOPOM JICKCEM,
T0B’s13aHuX 3 iHQopmarukoto (flasher, open source, QR code, troll),
SIKi HE MAI0Th ICHYIOUMX EKBIBANICHTIB Y (hpaHITy3bKill MOBI. AHTIIH-
Cbka MOBA € JIOHOPOM CIIOBHHKA EKOHOMIYHIX TEPMiHiB (économie
collaborative, business plan, back office, B to B).

[Ipote moTpiOHO 3a3HAYNTH HAAMIPHI BUKOPUCTAHHS 3aII03H-
YeHb, 00rPYHTOBAHUX HaJUTHIIKOBHM Yy3arajibHEHHSIM, KOTH MOBa,
sIKa 3aM03MUYE, MA€ Y CBOEMY CKJIAJIi 03HAYYBJIbHI, SKi HEOOXI/IHI
U1 BUPOKEHHS PEabHOCTI, 10 OMUCYEThCs. TakiuM YMHOM, BH-
KOpHCTaHHs iMeHHHKa Wine maker samicts vigneron, cenologue,
maitre de chai, maitre de cave e HeBHIpaBIaHNM 1 BHOCHTH Ce-
MaHTHYHY HescHicTb. Hacripasni, hpaHiry3bki iMeHHIKH Vigneron,
enologue, maitre de chai, maitre de cave TouHo nepexatoTh 3micTo-
B 3MICT 3HaKa, TOMi K 3HaYCHHs iMeHHIKa Maitre de cave Biapis-
HAETHCA Bif 3HAYCHHS aHIIIACHKOTO IMEHHIMKa Wine maker.

Cepen MpUYMH BUKOPHCTAHHS 3aM0304eHb TOTPIOHO BKA3aTH 1
TIEBHY MOJY iX BAKHUTKY, [10B’s13aHY 3 O2)KaHHAM IMITyBATH KyJIETYpY,
sIKa CIPUIMAEThes sk OinbI aBTopuTeTHA. Taki TiHIBICTHYHI MpaK-
THKH BUXOIATH IHKOMH 3 MPOONeM CMaKiB 4u CAaOKOCTi BHCIIOB-
TMOBaHb 00 HOPMATHBHUX MPakTHK. HatomicT 3amo3myeHHs 3
paniry3bKoi MOBH, Taki sik beau monde, HacidytoTh HiTepaTypHy
aHJIIHCbKY MOBY.

(DeHOMEH 3am03UYEHHS BUBYABCS TIUIBKU B PAMKaX JEKCHKH.
Cawme B 1iii raiy3i BiH OTpUMAB HAHIIMPILI TIyMa4eHHS.

[pote MokHA BU3HAYATH (hEHOMEH 3aT03MYCHHS B IHITHX Ce-
pax miHrBicTHKd: (oHONOri Ta cuHTaKcHcl. Y QoHomorii 4acto
PO3IISAIOTE TOH (hAKT, MO 3 HEAABHBOTO Yacy (paHIy3bKa MOBA
30arauyetbes (micns 3akinuenHs J[pyroi cBiTOBoi BiifHH) eeMeH-
TOM, SIKHi YaCTO OTHMCYEThCS SK (JOHEMA: HA3AIbHUH 3aTHBO-II/I-
HeOiHHmi 3BYK /1)/. [IpoTe et hakT cTocyeThes TITBKN 3aKiHUCHHS
-INg 3amo3MUEHIX CIIB (Ui CTBOPEHHX 32 MOJEILTIO TAKHX JIEKCEM,
Hanpukiag, footing, sike He icHye B aHTTIHCBKIi MOBI B TOMY 3Ha-
YeHHi, 10 y (paHIry3bKiii MOBI, Ta HaeThes mpo jogging).

V cuHTaKcucl TesKi (PeHOMEHH, KO BOHH HE € 3aM03MUCHHAM
Y BY3bKOMY 3HAY€HHI, NPUHANMHI TOKa3yIOTh BILIMB 1HIIOI MOBH
Ha CHHTAKCH9HI cTPYKTypH. Cepen HOBITHIX dakTiB amBepOiaibHe
BUKOPYICTAHHS IPHKMETHUKA (mangez facile, voyagez économique)
abo IMeHHWKa — BNACHOI Ha3BH (roulez Peugeot, volez AirFrance) €,
0€3 CyMHiBY, JaCTKOBO 00YMOBITCHIM BILTHBOM aHIMIHCHKOT MOBH.

[1{om0 pi3HUX THIIIB 3aMO3WIECHD MU HIATPAMYEO TOUKY 30py A.
Bansrep, sixa BHokpemmoe cim TriiB 3ano3udens [ 10, ¢. 103-105]:
KCeHI3MH, «HaTypai30BaHi» KCEHI3MH, YHCTI Ta MPOCTi 3amo3H-
YeHHS, TPAMaTHYHO 1 CEeMAHTHYHO MOJM(IKOBaHI 3amO3MYEHHS,
TICEB/I03aMO3MYEHH, KalbKH, OKa310HAIbHI (4aCOBI) 3MO3MYEHHS 1
3AI03WYCHHS, K1 «BIATICSY.

Kcenismu € 3amo3nueHHAMH, SKI BITHOCATHCSA 10 CAMOro IO-
YaTKoBOro PiBHA. L[i JiekceM MaroTh He TilbKH OiTbII-MEHII TaKy
camy (opMmy, Ky BOHH MaJ{ y MOBI-IOHOpI, ale # cremuiuHo

fl BUKITIOUHO BiTOOpakaroTh peaiii KpaiHW, JAe TPaKTHKYEThCS
nana MoBa. Hampukiaj, 3amo3nueHns 3 aHmmiiichKoi MoBH: burger
kouign-amann, cookie cup, duffin, puffin, brookie, cragel, cronut,
K] TIPUCYTHI Y (PaHITy3bKii MOBI, BITHOCATBCS 110 PeaTiif THIIOBO
AHTITIHCHKIIX.

«HaryparizoBani» KCEHI3MH € JIyXe OMIBBKAMH JO YHCTO
KCEHI3MIB Ta IO3HAYAIOTH 3alMO3HUYCHHS, SIKi, 30€piraroum CBOKO
BUXIHY (hOpMY, MPAKTHIHO HE3MIHHY, TTO3HAYAI0Th HOBI peanii y
MOBI-pEIHITiEHTI. 5K IPUKIIa]l MOKHA HABECTH JiekceMy putsch, 3a-
TIO3MYCHY 3 HIMEIBKOi MOBH, TII0 TIO3HAYAE SIK 1 B MOBI-TIOHOPI, TaK
1y (paHIy3pKiit MOBI «TIEPEBOPOT, AKHH 3IHICHIOETBCS IS B3ATTS
BII3JIM 3 JIOTIOMOTO10 30p0i», a B OPUTIHAII OB’ 3aHY 3 TOMIAMHU B
Himeuuunn abo B ABCTpii.

Uuicti Ta MpOCTI 3aN03MYEHHS — CII0BA, B AKUX € TOM CaMHH 110-
3HAYHUK, OLBII-MEHIIT (1)0H€TI/I‘IHO i rpa(bmHo aJIanTTOBAHHIA, 1 TOM
camuii pe)epeHT y MOBI-JIOHOpI 1 Y MOBI, 110 3aMO3HYYE. Hanpn-
Kiajl, (paHiy3bka ekceMa garage, axa nepeiina 0 aHriichkol,
ITaNiAChKO], iCTIAHCHKOT, JATCHKOT, HiepIaH/IChKO1, yropehKoi, Xop-
BATCHKOI, YCIIChKOI, OAKCKChKO, IpIaH/IChKOL, CY4acHOi IPeibKoi,
apa0CchKOT, TypeIbKOT T 710 1HIIMX MOB 03 MojidiKaIlii 3HAYCHHS,

[I{om0 rpaMaTiyHO 1 CeMAaHTUYHO MOTU(DIKOBAHUX 3AM03UUCHb
CTOCTEPIraeThCs MPOCYBAHHS Ta NPUCTOCYBAHHS IHIIOMOBHOT
JIEKCUKH Y MOBI, sika 3Q1103HYYe, JIOIAETHCA HOBE 3HAYCHHA abo
TIPHCBOIOKOTCA it iHmi rpaMaTqu dynkuii. Hanpuknaz, y (bpaH-
Iy3bKiil MOBI j0QQING BITHOCHTBCS OTHOUACHO [0 BHAY CTOPTY i
JI0 CHIOPUBHOTO B3YTTS, WO TMiTBEPIKYE POSUIMPEHHS 3HAYCHHS
TIOPIBHAHO 3 TiEI0 XK (OPMOIO JaHOI JIEKCeMH B aHTTIHCHKiH MOBI.
[, HaBMaKM, 3BYKCHHS 3HAYCHHS, KE CYPOBOKYETHCS IPAMATHY-
HOIO 11epely/I0BOI0, 110 KOHCTATYeMO Y (opmMax, fKi cTami dpan-
iy3pkumu: parking ato lifting (B anriiichkiit MOBi, BiamoBiMHO Car
park, parking lot abo face lift) [10, c. 104].

[lceBno3amo3nyeHHs — CI0Ba, SKi 31AI0THCS 3aMO3UUEHHSIMH 3
1HIII0T MOBH, ae Ki He iCHYIOTb B I1iif MOBI. 3-TIOMiX TICEBIOAHTITi-
IM3MIB MOKHA Ha3BaTd recordman 1 tennisman, Kl MaloTh BHIVISA
JIEKCeM aHITIHCHKOTO TOXO/KEHHS, ajle He iICHYIOTh B aHTIIHChKI
MOBI, 7I¢ BUKOPHCTOBYHOTHCS BiZIMOBIIHO Taki opmu: record holder
i tennis player. ¥V upomy BUMAIKY fiJieThCS PO YTBOPEHHS YHCTO
(panIry3bKi, AKi BBOIATH B OMaHY.

V pamkax Harmoi cTarti Mu aHani3yeMo €/IMHUI THTI TICEBIO
3AII03MYEHHS — TICEBI0AHTIIIN3M, OCKIIBKA aHTIIIN3M € ChOTOMHI
HAWYACTIIAM THIIOM 3aMO3MYEHHS 1 OJHOYACHO BAMKIMBHM CTH-
MYIIOM CTBOPEHHS TICEBI03AMO3MYEHb Y CEPENOBHII (hpaHIy3b-
Kxoi MoBH. [loTpibHO THiIKpecUTH, 110 He3BAKAKOUM HA YHCIIECHHI
JOCTI/PKEHHS JIAHOTO THIy 3ar03MYEHHS, AEAKi MUTAaHHSA BCE XK
3AITHIIAIOTECS HEJOCTATHBO BUBYEHNMH, OCKITBKM PO3MEKYBAHHS
TICEBIOAHTIIIITN3MA 1 3TO3WICHHS € MPoOIeMHAM. bibnr Toro, Be-
JIMKA KiMBKICTh JIHTBICTHYHUMX AEiHIIIN e OLTbIIe YCKIaIHIoe
cutyaiito. Tak, MH T ATPUMY€EMO BH3HAYCHHS AHTIIIIN3MA | TICEBII0-
AQHTIIIH3MA, TPYHTYIOUNCH Ha MoJokeHHX 1. Mpo3oBcbkoi: «AH-
TJTIHA3M PO3TTISAIAETHCSA K «CIOBO AHTTIHCHKOTO TIOXO/DKEHHS, SKE
PO3MINIYETHCA B CHCTEMI (DPAHIy3bKOi MOBH O TOTO MOMEHTY,
KOJH BOHO Oyjie TOTOBUM 110 TpoIeciB AepuBarii. [IceBmoanrii-
ITH3M — I1€ CIIOBO, CTBOpPEHE Y (hpaHITy3bKiif MOBI 3 TOTIOMOTO0 MOp-
dem abo cTiB aHTIIHCHKOTO TIOXOMKEHHS, SKE HE iCHYE B ITiif MOBI,
33 BUHATKOM BHITaJIKY [IePE3ar03nUYeHHS [[bOTO CII0BA AHITIHCHKOI0
MoBoto» [7, ¢. 107].

11i mceBn03amo3MueHHs, K HAIEKATh 110 CUCTEMH (DpaHIy3b-
KOi MOBH, € 3ATHUMH 10 HOBHX (JOPMAIBHUX 1 CEMAaHTHUHUX
esomontit. Och JIeKibKa TPUKIA/IIB CEBIOAHIIILM3MIB, SKi 31a-
H0ThCS ACHMLTbOBAHUMH 33AM03MUYCHHAMH, [POTE HACTIPABII HE €
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TAKUMH, 1 HaBiTh TOJI, KOMA X aHTMIMCHKMI (30BHINIHIM) BHIIAN
crpusie ixX kmacudixauii cepen aHrminm3MiB. Hampuknaz, nexiie-
Ka TaKuX JIEKCEM, B3STHX 3i CIOBHUKA Ameniticvki ciosa gpan-
yysokoi mosu (Les Mots anglais du frangais) XK. Typrse: média
+-tique= médiatique (3a amanoriero 3 informatique), performance
= performant (3a . [Ttobya 1e — perpecrsHa aepusariis: popmu Ha
-aNnCe MOXYTh TPSAMO 3aMO3MUYBATHCS 3 JIATHHCHKOI YU 3 aHTIIiH-
ChKOi MOB, 0€3 TOTo, IO MPUKMETHHK Ha -ant/-ent € HasBHuM y
(ppaHILy3bKii MOBI).

Biz3Haunmo Toif (axT, 110 CTBOPEHHS MICEBI03aI03HUEHb IHKO-
JIM CYNPOBOIKYETHCS YTBOPEHHAM JIEKCHUHHUX [APAJIUTM, TAKHX SIK
TApa/IUTMH, [0 BUHUKIA Bil Jekcemu §oogle, anrmimmsma, skuii
oHeTnuHo iHTErpyBaBCs y paHiy3bKy Moy. [lapaurma e 00’ eM-
HO [IEHTPOBAHOK HA CEMAHTHUHill XapaKTepUCTHIN KOHCTPYKIIT
google: googliser, googliseur.

Kpim possutky Ha opMambHOMY piBHI, MCEBIO3AMO3HUEH-
H 3a3HAIOTH CEMAHTHYHOI eBOMIOLi. 3rifHO 3 OCIIIKEHHIM
H1. Mpo3oseskoi [7, ¢. 108] cepen 367 BHABICHUX MCEB03AMO3H-
YeHb 56 eBOMIONIOHYBANN CEMAHTHYHO. ABTOP CTBEPIKYE, 110 B
OUIBIIOCTI BUNAIKIB CIOCTEPITA€ThCS Y3araibHEHHS 3HAYCHHS
croBa (DIrotor € eMHIM MPHKITAIOM 3BY)KEHHS 3HAYCHHS: «MOteur
possédant deux rotors» i morim «aéronef a deux rotors» (Le Petit
Larousse 2003). 148 Mpo30Bchka Takok BiI3HAUaE, MO CHOYATKY
3HAUYCHHS 3Al03MUCHHS 3aTMINAEThC OMM3bknM 710 Tiel cdepu, 3
SIKOT BOHO 3aM03MUHIIOCH,  3TOJIOM, 3aBIAKH CEMAHTHUHIH Heolo-
Tii, BOHO y3aralbHIOEThCS. [CHYE JIBI TPYIH TMCEBIOAHTITIIN3MIB,
3HAYCHHS AKUX CTa€ OUIBII y3aralbHEHNM; JIESK] 3-TIOMDK HUX 3a-
JIMIAKTHCS B Tilt camiii ramysi: parlementaire, relatif au Parlement
britannique (sikuit BITHOCHTBCS 0 GPHTAHCHKOIO TMApIAMEHTy) =
relatif aux assemblées Iégislatives d’autres pays (1o BimHOCHTBCS
710 3aKOHOZIaBuMX acambneil inmmix kpain); liberty, tissu de satin a
petites fleurs (aTmacHa TKAHWHA 3 MATIOHKOM B MaJICHBKI KBITOY-
ki) = tissus de coton de méme motifs (GaBoBHsHA TKAHKHA 3 TAKAM
camum Mamorkom), brief, réunion d’information (indopmariiii
300pH), destroy, anrmilichke i€coBO, (YpaHIly3bKHil IPHKMETHHUK,
AKUH 03HAYAE «IITIPBAHMIA, HETPUIATHHMI». BiH Takok o03Hayae
«aHOPMaJIbHNI, TIOHIBEUeHHH, po30uTHii, OpuKuii, MasIHH 260
00KeBUIbHUIY 1 T.1.

TakuM YMHOM, TICEB/03TIO3MYEHHS CKIIA/IAFTH ENEMEHT MOBH
i, HE3BAKAKOUM HA BCI MPOTUPIUYS, BIOOPAXKAIOTH K Y CBOEMY
YTBOPEHHI, TaK i B CBOIX (OPMaNbHHX i CEMAHTHYHHX EBONIOLISX
3arajibHi TeHAEHIIT (hpaHITy3bKoi Heomorii. BinTak naui nekcemu €
J0Ka30M MOBHHX MOMIMBOCTEH i TBopdocTi MOBIiB. [loku HOCIi
(paniy3pkoi MOBH 3MOXKYTb CTBOPIOBATH HOBI CJIOBA 3TiTHO 3
JIepUBALIHIME TIpaBJIaMK (hPaHIy3bKOi MOBH, 10 THX TIp cama
(bpanIy3pKa MoBa Oyzie He ITiIaBaTHCS 30BHINIHIM BILTIBAM iHITHX
MOB, TIporiecaM inTepdepeHtii.

lono xambox, To XK. MyHen Bu3Hauae ix Tak: «@opma 3aro-
3WYEHHS 3 OfHi€] MOBH B IHIIY, KA TONATAE Y BUKOPHCTAHHI ITH-
TOMEX JIEKCHUHHX OfuHHMIlb. Tak, peknamua Busicka Rivoli Tricots
Boutique BinTBOpIOE AHIIIHCHKY CTPYKTYpY, B AKiil JOAATKH-IMEH-
HUKH CTaBIAThCA crepeny, sk B konetpykuii Piccadilly Knitwear
Shop. Tepexma ci10BO B CIOBO € (OPMOKO KaNbKH, AK i OYKBab-
HUH, JIOCIIBHUH TIEpEKIa]l CTIHKAX CIOBOCTIONYYEHb (TATHIIN3MIB,
QHIIIIM3MIB, TePMaHi3MiB,...» [6, ¢. 58].

Ipukaju table ronde, papier monnaie, prét a porter € y dpan-
IIy3bKiif MOBI Kanbkamu 3 anrmiiichkoi MoBw. [Ipote crif 3a3HaunTH,
uo tinbku table ronde i prét & porter — peanbhi nepextam Tekcem
round table i ready to wear, mepexmaneni Gopmu SKEX BiMOBiKa-
I0Th CTPYKTYpaM (hpaHIfy3bKoi MOBH.
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[Ilomo oka3ioHANBHIX (BHMAIKOBHX) 3aMO3MUEHb Ta 3aMO3M-
YeHb, AKI «BIATHC», A. Bansrep migkpecioe Take: «CTOCOBO HAX
TIPOTIOHYETHCS TIMTAHHA TPO MONANBITY JIONH0 3amo3nyueHs. Jleski
3 HUX € OJIHOJICHHUMH, OKa3ioHanbHuMH (Hanpukiaz, fashionable
abo computer), siki He BUTPUMATH BUMPOOYBAHHS 4acoM y (paH-
1y3bKiit MOBI, sik i doping, sike choroHi 3amineHo dopage, abo 3
ranysi ¢yroony 3amosuueHHs §oal, ske MOCTYMOBO 3aMilIAeThes
nexcemoro gardien.

Ha Bizminy Bif 3amo3udenb 0e3 MOKIMBOCTI MOTaHOT peecTpa-
1ii y MOBI, I€SIKi JIEKCEMH, HABIIAKH, JIETKO BXOLATH Y MOBY-pEL-
TEHT 1 HABITh CIYTYIOTH OCHOBOIO JUISi HOBUX JI€PHBALN y MOBI,
siKa 3amo3uuye. Hampukaj, exkcudHa oguHHIA sucte (3 apabebkoi
MOBH), CTalla OCHOBOO Jiist SUCer i sucrier, ix thé (3 Manaiichkoi
moBH) ctBopero théier, théiére i théine, (...)» [10, c. 105].

[omo iHTerpaii 3amo3uueHb BAXIMBO 3a3HAYUTH, 10 03HAY-
HUKOM 3aI03MUEHOTO 3HAKA, HAMPHKIAN, (PaHIY3bKOK MOBOIO
3 QHTMIHCHKOI MOBH HE € ()PAHIY3bKUM THM, IO MO3HAYAE, 1 THM
Oinblue aHTTICHKUM O3HAYHUKOM, IO YTBOPIOE 3aI03MUEHHS.
AHDITIHCHKI CIIOBA, YBE/IEHI B MOYATKOBIM (oHeTHUHIH Qopmi a0 B
aJianToBaHiit opmi y QpaHIy3bKy JEKCHKY, HeraHo pedoHeTH3y-
FOTHCS 3TITHO 3 MOTETAMH cHtabidHoi Tabmili (hpaHIy3bK0i MOBH.
BinbImicTh aHTMIACEKEX CITiB JOCTATHBO MBHIKO 3a0€3MEUyIOTHCSA
opdorpadiero hpaHiTy3pKoi MOBH, IO TATBEPIKYE IXHIO (OHOMO-
TIYHY {HTETPAILIIO.

Bim3Haunmo Takok, 10 IeSKi MOBH CTBOPIOOTH O€3 mpoOmem
HOBI PeCypcH 3aBISKH PI3HUM CTOC00aM, SKi HajaloTh MOTHBO-
BAHWII XapakTep JIeKCHI. [HII MOBH MeHIIE BHKOPHCTOBYIOTh
BHYTPINIHI MeXaHI3MH JIEKCHYHOTO 30arayeHHs i HamaloTh Tepe-
Bary 3amo3nueHHr0. PpaHiTy3pka MoBa — 0arara 3amo3HUeHHIMH 3
KJIACHYHAX i CYYacCHHX MOB, IO CTIPHSE MEHIIIH MOTHBOBAHOCTI {i
nekcrkn. OYEBHIHO, 110 B OLTBIIOCTI BUMAIKIB Pi3Hi 3ac00H 10~
TIOBHEHHUS JIEKCHYHOTO CKJIaly MOXYTh CIIBiCHYBaTH y MOBI. Tak,
(paHiry3pka MOBA BONOJIIE PiSHAMH METOIAMH JIEPHBALIi.

[Ipote BaIMBO MiAKPECTUTH, AKIIO HABITH MOBA BOMOJIE Pi3-
HUMH TEXHIKAMH JUIs CTBOPEHHS HOBHX CIIiB, BHOIp BUKOPHCTaH-
HSL OIHOTO YH JIPYTOTO CTOCO0Y HE 3aJIeKUTh TUTBKH Bijl MOMITH-
BOCTEH, 3aMPOTNIOHOBAHIX CHCTEMOI0. [CHYIOTb 1HIII YMHHUKH, SKi
JII0TH B TpOILIEC] CTBOPEHHS iHHOBALIIH, Tpo Mo Kake A. Maprine:
«Jlexcuka (paHiy3bpKoi MOBH € BITHOCHO THYUKOIO 1 PO3TSIKUMOIO»
[5,¢. 59].

Bucnokn. Y Oynb-sKOMy BHNAIKY, 3 METOK 30€pexKeHHS
OJIHOMAHITHOCTI 1 OararcTBa MOBA TIOBMHHA BilJaBATH MPiOPHUTET
BIacHiit Jiekcuiti. CaMe ToMy NOTPIOHO BUSBISTH YBAXKHICTh 010
HOBHX CIIiB, I1[0 TIPHXOJIATh 3 HIIUX MOB, SIKIIO iXHs HEOOXIHICTh
He € 00rPyHTOBAHOIO.

Tax, KoHCTaTyeMO Te, O (paHITy3bka MOBA 3AIO3HUYE JyKe
YaCTO CIOBA, eKBIBANCHTHE 3HAUCHHS SKIX BXKE ICHYE B JIEKCHIHUX
(onyax. 3amo3nyeHH, 3PEUITOI0 Y CBOH MOYATKOBIH (yHKI, Te-
penbadae 30epexeHns opdorpadii i BAMOBH, BIACTHBHX MOBi-JI0-
HOpY, ZUTA TOTO 00, SK TMiAKPECTIoBaB ITHEMOTD «(...) CIPHATH
1m00y1oBi, a He TepepoOiii MoBmy [4, ¢. 313].

V nonanemoMy TIaHYEThCS TOCTIIKEHHS TIPoOIeM ajanTanii
3AMO3MYEHNX OJIMHUIb-aHTITII3MIB Y CKITli CyqacHoi (paHITy3b-
K0i MOBH
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KocoBuu O. B. Jlekcnueckoe HOBOOOpa3oBaHHe B KOH-
TeKCTe SI3bIKOBOI HHTepdepeHInn

AHHOTanus. B crarbe paccMaTpuBaroTCs MpOOIEMBbI JIeK-
CHYECKOTO HOBOOOPA30BaHMS COBPEMEHHOTO (PaHIy3CKOTO
S3bIKa C TOYKH 3PEHHS MEXBSI3BIKOBOIO B3aMMOIEHCTBUSL.
W3yden mporecc 3aMMCTBOBAaHMS HAa OCHOBaHUH H3yYEHUS
Pa3IUYHBIX TOYEK 3peHHs (PaHIy3CKUX JIUHIBHCTOB.

KioueBble ci10Ba: HHHOBAIKS, HOBOOOPa30BaHHE, 3aHM-
CTBOBAHHE, TUIBI 3aMMCTBOBAHHMN, aHIJIMLIU3M, aJarlTalusl.

Kosovych O. Lexical neologism in the context of
language interferention

Summary. The article deals with the problems of lexical
neologism of Modern French language from the points of
view of interlingual interaction. The process of borrowing is
examined taking into consideration different points of French
linguists particulary.

Key words: innovation, neologism, borrowing, loan words
types, anglicism, adaptation.
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